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ABSTRACT

This thesis focuses on the Mss of Gadld Abund Musé. The reason why the
researcher selected this topic is that the G&dl contains much valuable new
information. It is not well known among the general pijblic and has not been
studied deeply by scholars, although it constitutes a rich source of historical,

religious and cultural events of the epoch.

The study uses a comparative methodology, whereby two mss, that is, mss

Yadoba Marayam (MA), Yacara Midohane’alem (MB), are compared for their

similarities and differences.

Chapter one consists of the background of the study, review of related
literature, statement of the problem, as well as the objectives, methodology,
scope and significance of the study.

In Chapter two, the researcher makes an analysis, including a list of the four
mss of Gadld Abuni Musé.

Chapter three includes a historical analysis of the Gadl and biography of
Abuni Musé.

Chapter four presents a critical edition of a small part of Gadld Abund Musé

based on the two manuscripts MA and MB.

In chapter five, the researcher presents a few comparative and philological
notes on the Mss.

Chapter six presents the conclusion and recommendations.



TRANSLITERATION

The following symbols are used for vowel and consonant sounds.

a) The seven orders:

ha hu hi ha he ho ho
b) Letters:

A=2 n=ko C=ro
1l=bs A= lo N=so
7=go I°=mo = to
L=do 7=na A=p'o
v=ho =53 T=po
@=wo 0="3 T=¢&
‘H=z0 G=fo fi= 8o
ch=ha A=sp P=1o
1= %2 0=d’s p=C's
£=yo P=qs T=lo

Vi




ABBREVIATIONS

A.A. = Addis Ababa

AAU = Addis Ababa University

EMML = Ethiopian Microfilm Library

Fol. = Folio

GM = Gadla Musé

IES = Institute of Ethiopian Studies

MA = Manuscript of Yadaba Marayam

MB = Manuscript of Ya¢ora Midohane’alem
NA = National Archives

R =Recto
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1. Background

Ethiopia is a country that has preserved its own cultural values through written

primary sources and oral traditions.

Written primary sources include inscriptions, chronicles, hagiographies, and

illuminated manuscripts.

Since the introduction of Christianity (4™ A.D.), Ethiopia has been the home of
numerous churches and monasteries which are the oldest teaching institutions
both of religious and of secular education. In the monasteries and churches
many literary works were produced in Geez. One can safely say that the saints
and monasteries made great contributions to the growth of religious life, the

development of literature and fine arts, etc.

Among the manuscripts kept in the monasteries the hagiographies are very
important for the reconstruction of the history of a given period. However, the
manuscripts are not free from banal or conjunctive errors and require critical

investigation.

Numerous Geez manuscripts which are found in Ethiopia and in libraries
abroad have been edited, translated and annotated. Indeed, Taddesse Tamrat
(1972:2) has speculated “that European libraries can vyield little more of the

hagiographical traditions.” Many of these manuscripts are gadlat, i.e. lives of



saints (singular: g&dl3, literally means “contending [spiritual] struggle” (S.B.
Kaplan 1987:5)). These works have great importance for history, literature, and

philology.

Well-known works of this nature are the Giadli Sama’tat, or Acts of the
Martyrs, and the Gidl3 Hawarayat, or Acts of the Apostles. But the most
important of these is the Sankasar or Synaxarium which was translated by
E.A.W. Budge (1928) under the title “The book of the saints of the Ethiopian
church.” This is a compilation of the lives of the saints arranged in order of

their feast-days throughout the year,

The lives of internationally well-known saints such as St. Anthony and St.
George have enjoyed great popularity, and the lives of such famous Ethiopian
saints as St. Takli Haymanot, St. Zena Marqos, St. lyasus Mog, St. Samuel and
St. Giyorgis constitute important sources for Ethiopian studies. By contrast St.
Musé, the metropolitan, is not well-known in Ethiopia outside the region of
Wollo. Even though Bishop Abunid Musé was 3 successor of Sdlama | (4™
century A.D.), the first bishop of Ethiopia, he is not as famous as the saints
mentioned above. He was also called Sidlama i (Kenéféi—Eregeb Zdldke, 1975).
The existence of still another Sdlama ll, in later times, has made his life history

very confusing.

Gadld Musé contains the life of Abund Musé, his Miracles, Acts and

Martyrdom.



1.2. Statement of the Problem

Texts change constantly, a fact that becomes most noticeable when we read

different versions of 3 given text a few centuries old. One such case can be

seen in the manuscripts of Gadla Musé.

A critical study of the hagiographical tradition and a clear appreciation of their

value are crucial in order to make sense of such textual change.

Gddld Musé has never been the object of such critical examination or edition
or translation by any Ethiopicist.

There are at least 4 different texts of Gadla Musé, some of which disagree at

Some interesting points. In this thesis | examine two of these.

1.3. Objectives of the Study

The general objective of this thesis is to give a description of four Geez versions

of Gadld Musé, to closely investigate two of them, and to analyze the



life of Abuni Musé in the philological and historical context of the era in which

he lived based on his Gidl.

| chose this subject because although Abund Musé is one of the most
prominent saints in the E.O.T.C,, his biography and vita are unknown to most
people and scholars. The extant Mss exist only on parchment; they have never
been microfilmed or digitally photographed. These Mss need to be edited,

published and translated.

To this end, the following are the objectives of the study:

To give a general description of the manuscripts.

To introduce the life and fundamental works of Abuna Musé.

To list, describe and digitally photograph the existing Mss dealing with his life,

and to discuss the textual context of the time.

To present, compare and analyze an excerpt from two different versions of

Gadla Musé.
Significance of the Study

As far as | know no edition of Gadld Musé exists so far. This thesis is a first step

in that direction.
Sources of Data

The material for this study is the manuscripts of Gadld Musé. The researcher
consulted manuscripts of Gidl Musé which are found in Addis Amba

Mddahane’alim, Yidaba Mariam, Y&cara Madahane’alim and Gadamj
4



Yohannas monasteries. These monasteries are all in north Wollo. To reach

them, drive 520 km from Addis Ababa to Woldia Zonal town, and then

continue as follows:

Distance from Woldiya

L

Monastery (Zonal town) Wereda (District)
Addis Amba 144 km . Meget
Madohane’alem
Yacora Madohane’alem 127 km Wadela
Gddama yohannas 145 km Wadela
Yadoba Marayam 200 km Dawent

]

The researcher also consulted the secondary literature, as well as other mss

which include brief selections from Gadld Musé, and made observations and

interviews in the monasteries.

1.4. Review of Related Literature

Foreign scholars have undertaken numerous studies on Ethiopian philology

and Ethiopian saints. Some have studied Gadld Abuni Musé.



Abuna Kerlos has written on the life of Abund Musé. The title of the book is
Hebrd Boazu (2006). He mentions the career of Abund Musé, but based only on

a quick and cursory inspection of the Gadl.

There are also other sources which have summarized hagiographies of Abunj

Musé,
Fiaccadori, Gianfranco. "Musé". Encyclopedia Aethiopica, Vol. 2, D-H. 2005,
Marqorewos Ardga. Yigaddusan Tarik. 2002,

Kenafa-Eragab Zilike. “Bibliography of Ethiopic hagiographical tradition”.
Journal of Ethiopian Studies vol. 13. no. 2 1975,

The Gadl is not found (listed) in the national Archives library in Addis Ababa.

Kandfa-Erageb says that Gadle Musé is microfilmed in EMML 85, no. 119, but
the researcher couldn’t find the Gddl in this microfilm in IES. No. 119 is written
in French and is about the OId Testament Musé (Moses), not the Ethiopian

saint,



CHAPTER TWO

2. List and description of the manuscripts of Gadld Abuni Musé

2.1. List of Manuscripts

The researcher consulted four basic manuscripts in North Willo: at Addis
Amba Mi3dahane’alem monastery, Yacara Madohane’alem monastery, Yadoba
Marayam monastery and Gidamsi Yohannos monastery. The researcher
photographed all four mss with a digital camera. All the mss are written on

parchment.

2.2, Description of the Manuscripts

2.1.1. Ms of Addis Ambag

Location: Addis Amba monastery
Size of page: 32.5x29.5 cm
Number of folios: 68

Columns per page: 2

Lines per column: 24
Handwriting: clear and good
Binding: wood, leather and cloth
Scribe: Abba Gébra Eyasus

Notes:The Géadl is not divided into daily and monthly readings at the end of the
Gadl.



Although the year of writing is not mentioned, according to the following Ge’ez

statement it seems around 1907:
Wik @ hG & ché. Moy 99120 @3 AP
N0y 57221 ahthA TIC£9° H- 8,4
This Gadl was written in the calendar-period of
Matthew the evangelist during the reign of
Askalemaryam Ziwditu.

According to the statement found in the Gadl, it was written by Abba Gibra

Eydsus at the order of Taga Z4'ab Gibra Marayam:

A ML AL 00 Achd U- A 0AK dhds U
ML TICLI” AN GAI° hTDF DAL
AGh7 ALh7::

The writer is Abba Gabra Eyisus by the
order of Tédga Zd'ab Gibra Marayam
Forever and ever Amen and Amen

Contents

e F1Blank

* Ff2v-F6vb Introductory part

* Ff7ra - F12va Genealogy of Abuni Musé

* Ff12vb - F67rb The main body of the Gidl of Abuni Musé

8



® Ff67rb - F68va The gift of land from different kings, and colophon

® F69 Painting of St. Mary
2.1.2 Ms of Yadoaba Marayam

® location: Yidaba Marayam

® Size of page: 23.5 x 29¢m

* Number of folios: 105

* Columns per page: 2

* Lines per column: 19 -22

® Handwriting: clear and good

* Binding: wood, leather and cloth
® Scribe: Mergata Sirake Zemeget

® Ordered by: Ato Shimelis Mihretu
* Year of writing: 1981 E.C.

* Contents:

F1 Va Blank

F1rb Painting of St. Mary

F2 Blank

F3 va Painting of Abun Musé

Ff3vb -F4vhb Summary about Abuni Musé in Amharic
9



® Ff4 ra-f9r10 Introductory prayer

* F10 Blank

e Ff1lOra-F20vb Genealogy of Abung Musé

® Ff21ra- F94ra The main body of the Gid|

® Ff94rb - F96vb Gift of land to Yadoba Marayam
® Ff96ra - F99ra Melka Musé

* Ff99rb - F100rb About the art of building churches, and

colophon

Ff101 - F106 Blank

2.1.3 Ms of Yacora Midane’alem
® location: Ydcora Midanealem monastery
* Size of page: 27x35cm
®* Number of folios: 84
* Columns per page: 2
* Lines per column: 29
® Handwritting: clear and good
® Scribe: WildaE Hina

® Binding: thick wooden binding covered with stamped leather and

cloth

10



® Year of writing: 1987 E.C

¢ Contents:

F1 Summary about Abuni Musé in Ambharic
F2 Va - F2rb contents of the Gidl in Ambharic
Ff 3 va - F5vb Introduction about Abund Musé
Ff5ra - F10vb Genealogy

Ff10ra - F66vb The main body of the Gid|

F67va - 69rb The journey of Abuni Musé from Egypt to Ethiopia and his
building of the church

F70 About the monastery of Yediba Marayam

Ff71va- F72rb Gift of land from different kings to the monastery
Ff73va - F75rb Melka Musé

Ff76v - F77ra News about the deceased Fathers

Ff78va - F80vb The churches that he visited and built

Ff80ra - F81rb About the clothing and church equipment

Ff82 - 83 Blank

11



2.1.4 Ms of Gaddame Yohannis

Location: Gedidme Yohannis Walde Negodigad monastery
Size of page: 32.5x27.5

Number of folios: 138 pages (69 folios )

Columns per page: 2

Lines per columns: varies: 24,26, 31

Handwriting: good and clear

Binding: thick wooden binding covered with stamped leather and cloth

Contents
®* Flva-b Blank
® Fflra-f2rb Summary of Abun Musé in Amharic
® Ff3rb - f4vb Blank
e Ff5ra-F12ra Introduction to Abund Musé and genealogy
* Ffl2va-b Blank
® Ffl3ra - F56vb The main body of the Gid|
* Ff57ra - F59ra Melka Musé
® Ff59rb - 60vb Blank
* Ff6lra - F61va Gift of land from different kings to the monastery

e Ff61lvb Blank

12



Ff62ra - F62vb Information about (modern) church fathers
Ff63ra - F63vb The holy days of Abung Musé
Ff64ra- f69rb About the journey of Abuni Musé from Egypt to Ethiopia

Ff69va-b Blank

13



CHAPTER THREE

3. Historical Analysis of Gidld Abuni Musé

In this thesis the researcher will examine two manuscripts of Gidls Abuna
Musé: Yacora and Yadoba. Even though both show similarities, they have some
significant differences as well. Comparing every point of those manuscripts in
this thesis would have been useful. However, some parts are omitted because
of time constraints. The researcher has focused on, compared and analyzed

the general contents of the hagiographies of Abuna Musé.

3.1. Biography of Abuni Musé

All the manuscripts agree that Musé was born to Yostos and Periskila in

Israel from the righteous family.

3.1.1 His Parents

ONH Gk PE&0 AT ao-, flao Aky- amY DAL, P05 HAoo(l b-ao) oo}
@-hk ONTT Ahao- XCHPA HEOao e, ONLT TICLI° OAT L2 DAL,
0% (MB F.11 ra Lin 19)

The name of the blessed Musé s father was Yostos the son of Joseph, and he
was from the royal family. His mother’s name was Pirsikila known as Soliyana

Maryam the daughter of Dokimas, the son of Yokan.

14



HhY hNaNn AU~ @hoo- N0-0 P8O hlFy oo, DAY DA
DAS A9 B4-01, Hhao AMA @-A: OATPY- 5700 £,10-5 dF-A

OLOPN MO @A DAY b HAYL AT HAT XChPA AL
N AT Lh TN LAt haoe ANBO Aty oo,

There was miracle and wonder at the wedding of the father and the mother of
Abba Musé. His father was the son of Joseph the Carpenter; his name was
Yostos, and his brothers were Yehuda, Yosa and Yaqob, i.e. 4 children. His
mother was from the tribe of Levi. Her name was Pirsikila. She was the

daughter of Dokimas. She was the mother of his Grace Abuni Musé.

3.1.1.1 His Father

The father of Abund Musé Yostos had 3 blood line from Abraham through the

son of king Solomon, Rehoboam.

@ATHFIIC TV UG AL AU AMNGGP Al-1- oo, R8P W Al U- SHON A NG9 @AL.
ALOhT @LOhT MAL ALOBN MLOFN DAL AL Y-8 DEU-G DAL A4-bN D460 DAL, ADAY
ONAY DAL ARNCT DANCT DAL ARLI® DI DAL, ALTI.G4) OALG SN DAL AThNY
1807 DAL ANATT DANI™F DAL AN%TH dhe. DAL AZNL OASNL DAL ADAL DO, L.
DAL AT 7122 WA hFE AL Aot (99 pna, OS2 T AL AMATF DOAATF DAL,
ACNAT DCNRT® AL AXNE OANE DAL APGYL OFGT, DAL ARAG DHAG: MAL. AhLAGT
DALAGT DAL ALGET ONFC9° DAL ARNULD MINHEN DAL ALFAN OAPHE DAL

15



AATLNLH DATNCH DAL NPHELT @PHPS DAL AN h A9 DhShF9° AL Ahh'l AANT mAe,
NAhHPPN ORHELH DAL N7°T0, mI°GhH mAL, NLT°L: MhI L mAL, AN 0N OA NN DAL,

AL D78 DHDTeTY, hI° L1, SANT anAT @mpg, AOAT £ ONAT LA @AL. AHS-MLA
OHCALA DAL AWML DANP-£: DAL ARNLEI® DAALEI® DAL AAHLLN MANC LN @AY,
AL AP AL ALDT OAhT oA, NLARLE MhA-RL DAL, NANTIC OAANIC mAL, N1
DT LT DAL ALOBA DLOPAN DAL APOG OP (G DAL, APOMA @PaNn DAL ANG-O P80
Al ¢ ooy, 583 AP @A+ 20,290 ho7 HAZY S Chéa .-

And then let us talk about the birth of the father of the blessed Musé the righteous. His
father’s name is Yostos, Abraham begot Isaac, Isaac begot Jacob, Jacob begot Judah, Judah
begat Perez, Perez begot Selaza, Selaza begot Hezron, Hezron begot Abram, Abram begot
Aminadab, Aminadab begot Nahshon, Nahshon begot Salmon, Salmon begot Boaz, Boaz
begot Obed, Obed begot Jesse, Jesse begot King David, David begot Solomon, Solomon
begot Rehoboam, Rehoboam begot Abijah, Abijah begot Asaph, Asaph begot Jehoshaphat,
Jehoshaphat begot Joram, Joram begot Hezekiah, Hezekiah begot Manasseh, Manasseh
begot Amos, Amos begot Josiah, Josiah begot Jechaniah, Jechaniah begot Salateyal after the
exile to Babylon, Salateyal begot Zerubbabel, Zerubbabel begot Abiud, Abiud begot Eliakim,
Eliakim begot Azor, Azor begot Zadik, Zadik begot Achim, Achim begot Eliud, Eliud begot
Eleazar, Eleazar begot Matyan, Matyan begot Jacob, Jacob begot Joseph, Joseph begot
Yostos, and Yostos begot Abunid Musé the righteous from the daughter of Dokimas the

priest, whose name is Pirsikila.

3.1.1.2 His Mother

According to the Gadl Pirsikila is the mother of Abuna Musé, the daughter of

Dokimas, and she is of the blood line of the clan of Levi.

16



A0 N TR TIC 00N 0AL NG D537 AL, AT)N - @oyayk
DAL ATIRGTT OTIRGT ONL ATLAL DTLASG DAL A Lo OhNPLI°
DAL OHLALLT™ DAL ALST OPGT DAL APALS OFLS DAL NG U-5
DLU-G DAL ANI P DAT°HT DAL AALE DAL DAL AF6-9° DP9 DAL
ARATNE DAATIC DAL AP0E DPOLL DAL ALAC DRAC DAL, Atué\ £ao
DHALT OAL APAT OFAT DAL APOS OFAD DAL Ade ®ch.g mAL.
A7LAN, @7LAD, MAL A'Bé ML DAL AN A MONAT L DAL AHS-O0LA
OHCALA DAL AL MEN OAL AP5 OF-8 DAL APy OFMLY DAL,
ALTIL DOT1L DAL AT TF @Y 41f DAL, OT] 3 DAL, AavgF
MYt AL ATE MG DAL, A%ALIT® DN eI° DAL ASTIPI° OSIPI° MAL,
AGT°L APR DAL AT T F I8 DAL APOG OFOS ®AL APG
DG OAL ATLAD. OATLAD, OAL ATt @I DAL A, Mih, OAL.
AT AR DAL AT DIAT DAL ALN7IN OLITIN DAL ANCht-
ZCAPA O 6NE-LOT F0TIL AALS C o9o: ;

Let us return back. Solomon begot Natan, and Natan begot Matat, and Matat
begot Mayenan, and Mayenan begot Melda, and Melda begot Elyakem,
Elyakem begot Yonan, Yonan begot Joseph, and Joseph begot Yehuda, and
Yehuda begot Simon, and Simon begot Levi, and Levi begot Yoram, and Yoram
begot Alazar, and Alazar begot Yoseri, and Yoseri begot Hesar, and Hesar begot
Eleyam, and Eleyam begot Kosam, and Kosam begot Yosa, and Yosa begot
Heda, and Heda begot Melki, and Melki begot Heri, and Heri begot Salateyal,
and Salateyal begot Zerubbabel, and Zerubbabel begot Res, and Res begot
Yoda, and Yoda begot Joseph, and Joseph begot Semay, and Semay begot
Matateto, and Matateto begot Me'at, and Me'at begot Nage, and Nage begot
Esaya, and Esaya begot Nahom, and Nahom begot Amed, and Amed begot
Matateyu, and Matateyu begot Joseph, and Joseph begot Yona, and Yona
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AT DAE DAL AIATT OINTY DAL ALLTTN OLN. TN DAL AN-ChT
ZCAPA 0N ONE-LOT FOTIL AN LG T ego:

Let us return back. Solomon begot Natan, and Natan begot Matat, and Matat
begot Mayenan, and Mayenan begot Melda, and Melda begot Elyakem,
Elyakem begot Yonan, Yonan begot Joseph, and Joseph begot Yehuda, and
Yehuda begot Simon, and Simon begot Levi, and Levi begot Yoram, and Yoram
begot Alazar, and Alazar begot Yoseri, and Yoseri begot Hesar, and Hesar begot
Eleyam, and Eleyam begot Kosam, and Kosam begot Yosa, and Yosa begot
Heda, and Heda begot Melki, and Melki begot Heri, and Heri begot Salateyal,
and Salateyal begot Zerubbabel, and Zerubbabel begot Res, and Res begot
Yoda, and Yoda begot Joseph, and Joseph begot Semay, and Semay begot
Matateto, and Matateto begot Me'at, and Me'at begot Nage, and Nage begot
Esaya, and Esaya begot Nahom, and Nahom begot Amed, and Amed begot
Matateyu, and Matateyu begot Joseph, and Joseph begot Yona, and Yona
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begot Melki, and Melki begot Mati, and Mati begot Eli, and Eli begot Levi, and
Levi begot Alema, and Alema begot Dokimas, and Dokimas begot the blessed

Pirsikila, whose name is Soliyana Maryam in the Hebrew language.
3.2. The upbringing of Abuni Musé

MAZ™H 451D Aeav. aoAhh HYoo MCRA @HwCav- hoo § fao () +
N Et G2 ch @A v iy, Bdeoo- DA S. DAL, MAD-H N19° av-(),

On 4 Meggabit (March), the birth of Abunj Musé was foretold by the

Annunciation of St. Gabriel.

ON 4 60T ®ALL AD-AE KT OANAD @0t b A7HafdC
Nav TP N7 heF 9°NN A h9°Hh (hoo 1 Aao-(, N, L
OOk U VA@: §k: hPCEF AT OGTSRAT AP EN DA TECLN hh
ha>pk @Mt L0 aoR hd. ACHHS Nhao hioo-::

And on the 40™ day, they took this child and they put him in the house of God
to be baptized by the water of life with many gifts, according to the law of
Moses the prophet. At that time there were four disciples. They are Thomas,
Nathaniel, Peter and Andrew. Then they started reading the baptismal book,

according to the law,
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3.3. The birthday of Abuni Musé

According to the Gadl the birthday of Abuni Musé was Tahsas (December) 8

on Sunday.
CONLE ALY ao-(y, hao 19 ADCH FpAn NOAF Ach-£

NOAt ALA AND-O DF BN WY oo, 55 UL ALk oK he TLh OTNCHA Fav,peao-
A @LOAL AL MY L1 oo ANk DAL ao-(),

At the time of his birth Michael and Gabriel came there in human form and they said to our father

Yostos, The name of this boy will be Musé.

@hae (A ch 7 ONT 492 0-¢-indh avdhh A9 ATHANC ... haooH Lavph ANLANNC A
LOPN Gkl AT A @OTDE LOBN ML5 ) M0 @11 h-te HCA® A Wk RS

On the 40" day the angel Urael was sent by God, while he was worshiping God (and said): O Jacob
the beloved of God! And when Jacob heard, he went to Yostos and he told him everything he had

seen about this child.

3.4. His Education

Wil Bha@rr aoPHAU- % Yoot @dMY FIPUCE Ad-h: h V7 NOGP ao-(y, 420
YN Na-hFoo- AAT Dt DTN @hhool, @bk 9T AT 424 T Nch-t: 007 ..
QAT +I°VL et ORWGH Davlav-, 8PF Ri0fao- HZ°NA +CATR P ao-
Mé.Aov rhe 155 AAT HONG-@- 973
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When he was six years old he began to study the Arabic letters: Alef, Bet,

Gamel..,

This boy learned these letters within a day and then he studied all the books
and the psalms of David and how to read their commentary, and he completed

all of them in one language, that of the Hebrews.

OO tavrm Al 0T84 Nchd FPS ANCHPD @12 AN hoo A4 SN
RPCov AN @INL AT LTOUAGC hART AAST CLNT MAPNm,
WA N 2am,::

At that time, he was dedicated to the deepest love of Christ. And his heart
burned like fire in thinking about the love of the Trinity. And he sat studying

other languages such as Roman [Greek? Latin? 1, Coptic and Hebrew.

Mavq e &l a1 Chfao- TN AOSU- OOMNY aoh(CP OTICE PNt
avAAZRNT @ PA oG WG T N85 L MHhhH @4 Ao Ak G h-fao- AfrAeao- god K1
N7 dp

After seeing the zeal of his heart, two angels came there. And
they taught him and told him the words of the angels and the
words of the scripture at the same time, and he started and

successfully learned the whole scripture by heart within ten days.

OUN ANV AchTF 29C ooy ATICHN @FUAP haoo LINC VY oa-at N L
M-~k chT7 BINC 9°0A @Ak 330

His father gave the blessed Musé to the evangelist Mark to live there (with

him). At that time, this boy was sent there to be with this bishop.
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And from that moment the bishop Mark the evangelist began to teach the
blessed Musé the Old and New Testament and he expounded to him their
commentary and all the writings of the 0Old Testament and he knew how to
read all of it, how to interpret and how to write, and he became master of 3]

wisdom as he had studied earlier from his uncle Jacob.

3.5. His Miracle

a0 ACh, @aog9°9° HhYy Nh-NhN heo- @A Y- A N80 P50 Al oo,
ALP ®hae Ay~ COMh NN AlY- @k ML AMAY AP0
NCOFO Th9°L Mav3nl, o0 N7 LT Ot et A+ 192 P50
TIC oo-( He T DAL AT 1P av-::

It was a wonder and a miracle that was performed at the wedding of his
mother and his father. The name of his father was Yostos. And at the wedding
of his father and his mother, our Lord Jesus Christ performed a wonder and 3
miracle. He turned the water into wine. This is to show that the chosen and the

blessed Musé would be born to them.

@AY NG9 o0, T3M % g0 /P 06 hLPU- ®ANP -IN
ATMANC OFMY +AI°G Ahert: D&M b0av A4 AhA- S@-£7F @O
6.8a0 Ade-k: Hrao HG9® @-+@nd. N0 @71 AOA P oo~
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At that time, the blessed Musé turned his face towords the east. Stretching out
his hand he prayed to God. And immediately his prayer was heard and he said,
O Lord! Cure these sick people. When he finished his prayer, the rain rained
and he collected it in a bowl and sprinkled it upon them and all of the sick ones
were cured from their leprosy. And for the blind he mixed earth with water

and their eyes were opened. All of them recovered through the prayer of his
holiness Abuni Musé.

ONDht: OAT 4720 @Al (h93 MMLL A0t OAEE DPav NATLU- N1k
Al OOAL ®av3d.0 PE0O @100 AFH ZAN O Nch AAN ONchT ADAL
ONchl Aao32.0 8.0 @LA0Lh P50 h9°h Adh NGAI°::

On that day, the boy got up and came down from his mother's lap. He stood up
on his feet. He bowed down to the Father, the Son, and the Holy Spirit. And he
spoke saying, Glory to the Father, glory to the Son and glory to the Holy Spirit.

And may your holy name be blessed forever,

@60 &0 HA-AANY, AR Ao+ @mdt NCYS MLN0ch a0’} o7 1h
HA R0 ONLAE L0 40 Al U~ @Aao- @irAeov- Z'HOE, U hh UAD-
nve:
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And he said again, you who brought me out of the darkness into the light, may
your eternal kingdom be praised. At that time his father and his mother and all

his relatives who were there rejoiced.

@O0 A7 H VAP At (It AU~ @hao- PRI Naoh'’s INC OOPC
MHASEPT @277 OANHS WP 4 Fk RIS @MUV ANP P ao-
QAT av @b 0.8 DAY NS OEAPAP ONAHT Uk T1C he
@Dwt w7 TIC av-y 0 oL Pao AhIST ®LNAao- h ADMP
T17 0 220 AN NG ATHAY APOO NCHEO HDLL, hP°0N7 01 .

And again there were women in the house of his father and his mother

working. They were at work carrying their babies on their back.

As a result of exhaustion three babies died and their mother and their father
mourned. There was great mourning and lamentation and agitation
[/LNPAP/. And when this happened, the blessed Musé went to the dead
bodies of the babies and said O my brothers! Rise up with the power of God,

our lord Jesus Christ who descended from heaven
@O AAY ALY oo-(, FF 250 G neY Al W97 AN ok

And when our father Musé prayed these babies who had died immediately

arose.

Mhaov TME ADCH VAL DAL D Neh?7? 29C ov-0 @O and PN
NANC NN OANAL OO+ ZCch vPLH OO UND AMVGT I°OA h9°s
NH-"1 Nhoo 1109 -1-ao--
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On December (Tahsas) 12, Musé took the child into the temple with glory and
rejoicing and they brought him into the hall of the temple and they gave him to

the priests with many gifts according to their vow.

O@-AEL NGO OP LN AT oo, ooFh A UIC A3 (199 AhC HeCNF
Aflcd TR AHH RINC +79°L Moo Pl (@0t A hoo ToE hPC T
Wl SORR hOTEE ORLON BLPT O”D AR LI d (P Mhh
A7 0520 A7 OALAGT PhR AN CAT®Y NAAE A10-0 av-(,::

And his holiness Abund Musé came to a foreign place named Sikar, near to
Egypt, performing wonders and miracles among the people like the twelve
apostles. He cast out devils and cured the sick. The lepers were purified with
his words. And people who were possessed by devils and demons were cured

as soon as they believed in the prayer of the blessed Musé.

3.6. Ordination

OATH @AL AU ATIC ov-0, 10 240 Hoo TCBQ @72AP
lhae 91 avAAN A AAMIC Ahao 2., w97 (%% -1 230
HAONTLCP @béde oht: W97 9°00 A0PAY haw LA (oot
LRT O0FD 00 0018 Findk RI60- 000 CAE Aok h 97
N0-9T oo 710 ANSU- 4S50 TYCPN OTEAL Alav phoo/,
WOt PUNEAV O rrmld podt NALY 009 a3 ¢ 50
N84 WA OO0Y Tard o320 (A3EAY oPL® .0B7
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AT o000 okl K97 N09P ovp, TiNe 0l NI K97
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And after this, as the angel of God told him, his father took the
blessed Musé to the bishop Mark the evangelist, because the
child said “Take me to the bishop of Alexandria” and the child
went with his companions to be ordained a deacon. And when the
bishop, Mark the evangelist saw the child he was afraid because
he knew his good deeds and hidden mysteries and the grace of
the Holy Spirit dwelt upon him. And at that time he greatly
rejoiced over him and he ordained him as a deacon and blessed
him with his hands and the grace of the Holy Spirit (Paraclitos)
dwelt on him and he gave him his peace. And as was his habit
again the bishop gave ordination to others and he prophesied to
the blessed child Musé, like this: “This child will be a king and
also appointed as a bishop and he will teach the gospel to the

gentiles in the Orthodox faith”.

OAPN Ml 00T HAUL AT A90,hov T AhPC O
OO @y ZCh 2077 @0 LY 0L COSA Aty ARTLAY hi0
BAN HALEANT Q00 TIC ooy, 10 KPCLT AOaw @l o
WA WL L ACOELT HACH ZP7 @f0icove eoPA] ALw@:
hPCLT VLov A “Yoob NV ANHE 0AL 192 OAL -Omn
ARE AFU ANTE: 9°NC w94 0504 Toé1:  HPCeT 0. LOHA

wABO B2 NALSANT @RHIS AASPP oo ABAU- AA6-0 P 8N
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And then, one day, on Sunday twelve apostles were gathered in
the place Sarha Zion. At that time, James, the brother of our
Lord, Bishop of Jerusalem, took the blessed Musé in to the
apostles because he had authority over that church at Sarha Zion.
And James said to the twelve apostles, ordain for me this chosen
boy, the son of Yostos, whose father is my brother. The twelve
apostles with James the bishop of Jerusalem agreed to this
course of action. And laying their hands upon him, they ordained
him in the seven degrees of the priesthood, from minor reader up
to the rank of bishop. And they sealed the blessed Musé with
their seal and finished their prescribed prayers and went to their

house.

ONAH b HP9N0, N80 OP 8N A 9°A-S 910 29C ao-0, Qh-h-k hao
rheav. hPC LT A% WC L AT

And because of this the blessed Musé became a greater preacher than all the

apostles and the disciples.
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And the news of the death of the twelve apostles and the 72 disciples is like
this. And our blessed father Musé had been writing their hagiography in secret

and he added it to the holy scriptures.

3.7. His building of the Church

OAPH 71IC OGPL6 Hhao oMYy @hhl 8059 ooipe A HoN'? 495
@0k 7800 MLA7 0710 VA ASNOTF OASI°CF

And then let us tell and relate how he began to build the temple, a building of

white stone, in the wilderness of Babylon where there are lions and tigers.

Ot rde hi8 NALPU- $5.4TF ON8S T A3H hG4.CVY héPt 189°
DT LN 4200 et h'L.PF-a0- PG40 Dao- 19962 HONS @MHI°OA 6N ...

Without being afraid of wild animals, he built the whole bulding with his holy
and blessed hands. After he finished all the buildings he shut them with a

door of stone and mud.

OO 4Aoo hLPfooe PHToo N4NT ON@-HERS £MNC %69°ao-
AhPCET @ANTISIT (MB f 24vb)
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When he finished building them, he sealed them with stone, and within them

he placed the relics of the apostles and the martyrs.

@A™ N “21IC WSt w0 Aoot mOAN @A PhIX aod 20 Cm-0A
Nav%Giht @0t A998 ATH BLEC ovde hGCEP° oNAAT LoCe o
P°LChao &AhIR avP L0 NL L AT AN hC (MB f 24ra)

And then let us speak of the art of Musé the wise. While he was building the
temple he spent the daytime in heaven observing the temple of Aryam and at

night he would come down to earth to build the temple by the will of God.

@O0 AZ°0- Wt 114 ®ICL 1607 hoo AMATH @AY 728 OANP
NB6 oo~ "IN WM ANIC OAD-LL AN ALUL AP N8 ON-At 1,
Tk N57 oM §F h AN OAIH he 0186 oo, hao 20N @70

And when they heard this thing, they stoned him with stones like Estifanos.
Then the blessed Musé arose and prayed to God and He brought down a great

hail upon the Jews and at this time around 200 people died.
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3.8. His Teaching
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And then, our blessed father Musé went to the country of the gentiles and
there he met the king, who was bowing down to an idol. And our blessed
father Musé said to him, why do you bow down to wood and stone which are
made by the hand of man? These that you worship, Eyes they have, but they
do not see; they have ears, but they do not hear; noses they have, but they do

not smell; and there is no breath in their mouths; they have hands, but they do
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not feel; they have feet, but they do not walk; and they do not speak from

their throats.

Then the king was angry and he ordered them to flog him with ropes and iron
whips and he ordered them to tie a great stone to his neck and to drag him on
the ground from place to place till his flesh was cut in pieces and then they
threw him into prison. And on the next day, he ordered them to bring him to
the court of law. And the king said to him, Bow down to the idol and offer 3
sacrifice to the gods; otherwise you will die an evil death. And the blessed
Musé replied and said to the king, The evil death is for you. But as for me, my

death belongs to God, in gladness and glory.

And our blessed father Musé said to him, O! You wicked man, don’t you know
that the one who created you and me, He has prepared the resurrection? And
then the king ordered them to bring the old bones from the synagogue and the
king said to the blessed Musé, Now raise these dead and then | will believe in
the resurrection of the dead. Then he prayed and behold! The blessed Musé

raised the dead who were 47 in number.
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And the blessed Musé said to the dead, where were you from? Was it good or

bad? And the dead said to him? Our place was in the place of darkness, it is the
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place of gnashing of teeth, crying, lamentation and this idol that we worship, is

burning with us.

And again the blessed Musé said to them, Believe in my God for it is He who
saved you from the fire and the heat. And they said to him yes! We believe in
your God, we appeal in your prayer as our father the blessed Musé, come and

deliver us.

And again they speak about the life of those Christians who had been judged
saying that the Christians shall rest from 3:00 on Friday till Monday morning. If
they enter into a second sin we will have no rest forever till now. And then he
stamped on the ground and he blessed it with his cross. There sprang up a
fountain and it became a great lake and he baptized the dead, they were 47 in
number. And when they saw this miracle, many soldiers, 10,000 in number,
believed in God. And then after all this, the blessed Musé baptized all of them
after performing prayers over the water and again he baptized many people
who believed in God and the king also believed in God at that moment so that
he baptized him and named him Fre Haymanot (the fruit of faith) and he called
all of them by their own names and he anointed them with the holy unction.
After they arose from the dead he built 3 beautiful church and he gave Holy
Communion to the people. He spent a year preaching the gospel and building
the temple and the number of those gentiles that he baptized was 7800 in a

single day.

And in one day they brought to him all the sick carrying them in bed and he
prayed for them and he anointed them with oil. At that moment they were

healed from their disease. He opened the eyes of the blind and by his prayer

32



the lepers were made clean and by his authority he cast the devils out of those

who were possessed.
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And then, the blessed Musé said to his disciples | will go again to another

country which is named Macedonia. You stay here healing the sick and
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erecting stones. And saying this, he went to the country of Macedonia and he
met there many people worshipping idols and he rebuked them and taught
them the Gospel. And at that time their king was angry and he ordered them
to beat the blessed Musé with a stick of iron till his ribs were broken. They did
this to him and then they laid him down on a bed of iron. And they lit a fire on
it, and when it became evening they put him in prison. And on that day
Michael and Gabriel came to him and they touched his side and immediately
they healed him. And on the next day, they brought him to the court, and he,
the blessed Musé, came there running on his feet, he seemed to have come
from the baths and his limbs were cured. When the king saw him walking on
his feet, he said, See the magic of the Christians! Yesterday, we hurt and
wounded this person and today he is alive, like one who was not wounded.
And the blessed Musé the man of God said to the king: 1 do not know any
magic but my God cured me, because he is the judge of magic. At that time,
the king with trickery tried to persuade him but he refused. And then the king
ordered them to cut his body with the sword. The blood, water, milk and
honey came out and they put him in prison and bound him. On that night our
lord, Jesus Christ appeared to him with his holy angels. And then he rose up in
the twinkling of an eye by the authority of his God. And the blessed Musé
praised his creator and he said O! My God, search out your servant who trusts

in you.
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3.9. His Covenant

@AZ™H FNCL ATHAT N5 .85+ OLMA ha- HEING +Hheh ®m98,
He U X P-E NOZ°h MY, Achd. MAR hé. a0 chd. 1800 A HAT L
W7PE har HQU-N 6Nt NG AMLAFACHL T OHF 739 DYoo (1879
LA A@- HIAP “0 1 MN9°h NSCYF DNLAL Aar HA % H h9°
AAACNTLTh A W9°/MC Ah hdht RoZt To-Ae OH- N4 0C7
AMAT @0t AT B LOANML aoARR T 1200, ONAhTF: (MB
f30 vb)

And then our Lord made many covenants with the blessed Musé. And he said
to him, whoever makes your memorial and whoever writes your hagiography
or whoever gives incense and gifts to the church, whoever is prostrated by his
efforts for building in your name in fear and trembling or whoever brings a gift
to your church, I will give mercy upon you until the 27" generation. After
saying this our Lord ascended to the heavens while the angels praised him with

rejoicing and glory.

OAMAT OUN W8T W BANA A3 FD A GECP oo, FOCE @+1CoL
NEAL T>TIP U0 ATICLI® AI°P AdDh 8799° 9°%hFe AN 21 NC
ThC @avIC WP ORI L4, Laoo Uit ML 194 h2L 4PL hav
LG NG oMy &k aoPOA PRI A0 AXSL. IN° (0hA- Goo
OWe VA 21 TG Mok +a9°C Ahh Wt 60T A%Aao 99° ®LO+N
AR ML TICLI° 79Dy

And our Lord gave him a covenant saying, O my beloved Musé, you go and
appear on the Dabrd Mitmak with my mother Mary till my second coming

when miracles and wonders will take place there. After completing this, they
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should celebrate the feast for five periods from one end of the world to the
other in every year, and this miracle will be performed till that day forever and

ever. May God keep his beloved Gibri Maryam Amen!

OO LAa0 R0 OAAF MBI AT ao-0, aoX A LU~ ATHAT APOD
ACHFD A BAADL AAAE a0ARRT OLMA ANB-GP AN aoe Al
RERCE TIC o0 et 99Th @F L0 Th OWSEe ML hLATHh @ 4P
TRMLNALCANT ATTLRT 10 99°2 OCT 05U OUAh-h h.87 AHao%h
AT C1d AP NN AUACH I ooCardh RO VO K P+ (A
07°0 UG 977 772 Fh HINCh A9° ARPCETh h.PP A9°ME Ah Adh ro&
TOAL OLML MBI AT o0, b ATHAP MATPANS homny il 9°0
057 @84, Ahae @UNNYL 20T o hG At ATMA SThS AA @0t
LLTHACALNL P47, NNk AAN OFU- 199490770 N93RHh ONTAP Alh
@Movéan HCAD (M 80T ONFE N4> A8 80 °8C mLMLA ATHAY
T22 Bl GRCP TIC oo, ANow aohCh- A NAFT N5 999 OARS-
Adeth PLOE ONATT 29°h O K PTh ONATF 0L K3 O T5CTF
@AY habt 4MEV- NBGP TIC av-t, ORTHATY, Ao AavARN hao
SOFAL v NGO TR Ad VAD O0F Uhe AAT O04 hao ik
aAAt hew tall @AY 20A ATHAY ANG-GP TG oo, Af:
AToE RN 1RATP o ADTRY S 0AdeTh 0L VA4S PP AAh N7veL+
@-0F T HAGAP°:: (MB f 55 va-b)

When the blessed Musé finished his fasting and his prayer, our Lord
accompanied by thousands of angels came to him and he said to our blessed
father Musé, O! My beloved Musé, all of your efforts and your struggles and
the beauty of your buildings behold, it is written in the heavenly Jerusalem

golden pillars. And now | give you a covenant that | shall have mercy on
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whoever comes from near and far to take part in your memorial service at your
church and whoever gives alms in your name thinking of your efforts and your

love for me. This covenant goes to 25 generations.

And the blessed Musé said, O my Lord and my God, if | get grace in your
presence and give me authority, please O! My God, save the sinners who are in
damnation that you have shown me earlier in hell, and behold I appeal to your
own person and that of your Father and your Spirit that | saw on that day.
After saying this, he bowed down to the ground and our Lord said to him, My
beloved son, the blessed Musé, | do save them as a result of your great efforts
and your prayer and your fasting and alms and your building and your
abstinence. At that time he glorified his creator and our Lord ordered the
angels to cast the souls of sinners out of the fiery places and these angels did
as they were commanded. At that time our Lord said to the blessed Musé,
These souls are the souls of the sinners. They have been forgiven by your

prayer. They can pass openly with you into everlasting paradise.
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CHAPTER FOUR

4. Critical Edition

In this thesis the researcher has compared only two Mss, and
only one excerpt from the Gadl. The reason is that GM is too long
to be treated here in full. The researcher hopes to do this in the
future. For the time being this thesis presents a critical edition
only of one part of the portion to be read in November. The text is
found in MsA ff 21ra (1.2)- 24va (1.3)

and MsB ff 11rb (1.1) - 13rb (1.21)

[21 ra]  Nhoe A @OAE ®av L0 P80 & AI°AN IPTD oo dhd.
1207 AN0-0 OP 4N AT o002 1229°24: AR ARG OOWSE U
MLAK DY NFYS ONNAT OUAIA LP OHTIT® K9Pk hith 1 EAT:
aoRché. 180 ANO-FR AT ov-0* WG LG oonN I 0334T
NB-FP° Akt o0, ALP 21 rb] hA A% 48 Hh@P:: 100-G NG hova9 sy
@hav A7° @-0-L NVAN ATAEY FA4%P:: hoU- bt TN CHATNA 08,
NETING hao i a0 TI°P @hoo S4NC AN BN a0 N OCP T
a0’ EAPAP RO TTC HooNld® @POTINKY ATANRE 0202

' MB AP SN

*MBadds A&P HPLA AL a0 e TICEP Nh.Lol w7
* MB heoo £4.% avy

“MB AL

® MB kY, AP

® MB @ANA

"MB 8.0 a0730C

* MB @ham 60N @G SAPAP
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ACT HALP @10 NNNoo° 21 va] NAND NCYF Lbdb hoo F3opn,
ao- 377 MORP OAAL A0S HOAL hG" £.29°21, 9°0A hefeao- 8- 312
N%AaD GAI° Lo

In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, one God Amen! We
start the book of the Gadl of our holy and blessed father Musé, according to
the will of God and with a beautiful gift and may He fulfill us in health and

peace without sickness or pain from the very beginning to the end.

The book of the G&dl of our blessed father Musé, the good news, the head of
kings and bishops, our blessed and righteous father Musé. The fruit of the rose
flower near to the lake, famous news, like the turtledove; as a mother raises
her baby with the milk of her breasts, so Wisdom raised him without failure
with (the help of) a celibate monk like John the Baptist. When the Father sits
down on the high golden throne and when the trembling (EAPAP) presses
out (&0LP) the spark of the lightning, then God will gather us on the
righteous mount of Zion, and He will clothe you with the soft garment of light
at the resurrection of the dead. With support and to me, His servant (Za-?)

Walda Hana, may He unite me with all the saints forever and ever Amen.

TRTT1LN AN @P 8N AT ao-, Koo~ Moo e hhN 7189° wGepe
ThC oCons v-

° MB @hav £.0%% 1P 12.A HooNld

" MB HEAL P 0@-L G1-/h HA &4 @BIANNY

"' mB néfha.. 180 1Th OALAOS

" MB 1067 L OANAK DG ML TICLT® LANE N9° 40 99°8 DCP
B MB @S U 717C

Y MB 124 9991
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WG NG MANO-N® AT oo+, 3307 0ch @ Ul A9°INED @hw+ NCYY
ALTORe @ING 1500 (129° ONAAT  [21 vb) OOAA h9VP W0
AMNETACOHEET @ONh @720 ARHO ATERE ML AT 10 haod Aaoinl9°%
NOAT Av-£ NHov’t 79ELN* ATNANGC LI°hET NAdE ANB-0 P8 ANY
ao-(u% PN P°0A AT @0-0-£2 TP T 09NN k4 ML TICLI AGAaD GAT°
hoD}:

Now we start the Gadl (struggle) of our blessed and saintly father Musé,
devoted struggler, the star of the monastery, of beautiful memory and
leadership, honorable and exalted, our father Musé, the bishop, the sun that
rose from Egypt and revealed the light to Ethiopia. And he dwelt in the
monastery in fasting and prayer, and when he went out from there, he built
churches and preached the gospel to the people of Ethiopia. And he completed

his struggle on 4 Mé&skaram [September] on Sunday in the calendar-period of

* MB A0 Al av-0),

16 \B 160 MBehP FNT° A B4\

Y MB (9°70C @ P A

** MB @HNL hao-t, n0-C

* MB N0-9P

2 MB A 44N

2 MB AZ°P L a0 At a0 PHA O P 4AT HWLP AIINR
2 MB AT NCOEES T

2 MB ADCT aodhdd® ... P80 TL2N

* MB 2H wANE A% T Naohy &0 aop g a9 o9

% MB ao-(\, 9%

®MB adds MN&L A ARIUATY PEOT L1IA MBATICLI® AHE Bht Wbl 160
7 MB AheAY @& T9odt
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Matthew. May God bestow mercy upon us with the prayer of our blessed and
saintly father Musé. May He be with all of us, children of baptism, and with his

beloved Gabra Maryam forever and ever, Amen.

OANFE P20 Al 0002 AU @AoD- D1 361 DI°Ha0SY Z9°7° A
@&t Hoo & hoopl: @N0-AT  [22 ra] T+ ONOCE ONdF4E ON4C
ONANDN PP OCPL, ONGC ovhPL hW1LP oo OLATCE Navhd.Cot
Ot ANU>? @hoe ARd UADS AINCF OARTTT AdNad- Ad
@hTTU 1057 Da 171N 0 4.L0%° ONPAY hi vy 138

ONOELY* hANoo: Fad OLLPGY N oKX PT A1507 DAINNGS
®NO-ATT 19°0L WG e, mRATD 8. 4842 N*2

* MB 771G hG AL ANk
¥ MB ao-(), 4L

** MB A9°% h-Arao-

*MB noct onns-c

* MB @@+t (oo

* MB hi vA®

* MB AhO8-1. 1P a0 Y,

* MB @AAT9A, 1 ao-

** MB AhGi -, (Pav-y,

¥ MB @AAP AL P av-y,

* MB @AAA VI L 1P ooy,

** MB @& £ 1P ao-Y,

O MB @£LPS L0 TN OHCHPA
‘I MB Aoy

2 MB AZg”
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29° MNANT 09°h2* 18275 [22 tb]  @NNCO+ 3P NA3t hoo
AMaNC ONFOET 198 ®NHhev NG 14 NH-F o PoA OAT
P840 N0-0Y Ak ov-( oo AN-U- PAMN OAL PO HAT N a0 0
@Ak ONTT Ahao- ZCAPA HHGao 8 AN LS TICLI™ HAT N+ DU Badk
@At LW 7N OAL ¢ AL PT hovil (P Lao AT A NG d7014%°
nNhN Af-Pao- @AqCav- hoo TOF 22 va] ADOCH TC @A Pao® Wi
aflaP oo @0t Nt AMANRC OhdI°Pav- Peav 30+ @ Aao-
AON P oo A1 ANAN HE LA AaoCGP MAaeCIT::

And the father and the mother of our saintly father Musé were good and

faithful among the people, and they were of an honourable family.

And they were very wealthy in gold, pearls, silver and in fine linen garments,
and the gold and the silver were a mat for their feet. And in his father’s and
mother’s house the servants and maidservants were without number, and
likewise the donkeys and camels, and the horses and mules and oxen and

cattle were (also) without number.

And they delighted greatly in giving alms to the poor and the needy, and they

were rich in good deeds. They were very devoted to fasting and prayer and

* MB @ARAT-

“ MB @AYl

“MB 1404

® MB A7H EHCW: FPPon-

“MB 106

* MB #IC£9° mAT A0 OAL P07

“ MB @N 04

*°MA error, should be @AI*PLav MB oo a0
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showing compassion to the needy, and to distributing their wealth in the name
of God, and to giving hospitality to the stranger. And in this way they lived for a

long time.

The name of the father of our saintly and blessed father Musé was Yostos the
son of Joseph, and he was from the royal family. And his mother’s name was
Pirsikila, known as Soliyana Maryam, and she was from the priestly line, the
daughter of Dokimas, the son of Yokan. They were righteous before God. And
his father and mother had their wedding on the 18" of T’arr (January). Before
this, they brought them into the church and they had them stand in front of
the Ark of the Covenant and they completed the prayers of matrimony which

are fitting for the bride and the bridegroom.

OAPH ONLEPao- @0t (oo NG ONLA0L THOIE @07 10t
ONNCLao- [N ool aoCIPT ONDAE L AD-OP NATH.AY
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AP BP0 ON@-AMY ZaeaNnt Ad 607 Ad hI2F A0-Pooe 0FOA
W™ ML ATMAY ONE Th9°LY OUAP A%1HES  Gaood i Adh
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Al [23 tb]  AZ°AARTT @PON, NWTE AavAN? 2l MANL Hode
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LFhav't (A0E™ DL 4a®iv 8fF HIPLPYP a0 OLTh1%  ANeT
NCOELST” NARPYU OBTI/wh  ao-yTs AZ°hONH7 A 124
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AT Aravs PEAT AN 10 ATPPLI® DAICAN Lavkh AIPLAC KAN
Hho7U- 040 °2C  @hAN  HPONP ANBO0 OPSO Ay oo
APTONL AT OHT NLdeao Awme AW havik [24 rb]
aAANT" U@ AN ATANGNG OND-0: 60T 437 h?

ODLE. A°P07 OASA @Fao (a240- ONIL Ahll A OAL @A
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Tédidv [24 ra] AFU- @hao Ohedeo ZHT8.0- Ad UAD- (U

And then they took them to their home with honor and rejoicing, with song

and hymns.

And they seated them on the chair of the bridegroom. And at this time they
called upon our Lord Jesus Christ with his disciples and he sat down with them
and he turned their water into wine at the time of their wedding. And because

of his love for them, and because he went out (departed) from them, and
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*MB @hén

" MB Added HALAT
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inside 6 stone jars (of wine) that their father made, with beautiful wisdom

our Lord performed a great miracle. These six jars are still there.

And then they lived many years without having a child, and they were childless
and they prayed many prayers to God. And they said, Please give us a son or a
daughter [lit. and not a daughter (?)] who will please You, and do Your will and
will love purity and will be as a ransom for the world. When God heard their
prayer, he sent them his angel Gabriel and he announced to them the
annunciation of joy and delight on the 4" of Maggabit (March), and he said to
them, You will give birth to a child and you will call him Musé, he will be like
Moses the prophet and judge who brought the Israelites out of Egypt and
divided the Red Sea. And his name will go forth to the entire world, and he will
be distinguished from all the righteous and the martyrs. And his honor is
greater than the angels, and his priesthood is greater than Melkesedek, and his
purity is greater than John and Elijah. Because it is not only for you, but rather
for all those who trust in his prayer; and the sick will be cured from their
sickness and churches will be built with his hands and the dead shall be raised
up from the street where they were thrown. And saying this, he disappeared

from them.

And on the sixth day (after this) the angel Rufael was sent from God to Galilee

to announce to them the joyous annunciation. And he said to his mother, the
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Nazerawit, Peace unto you! And now the time for your pregnancy is near. The

one born to you will be a great joy. And she said to the angel, I am truly happy

with all these things, for since | had no child | prayed to God. And then he
breathed upon her face and upon her extremities and upon all her limbs. And

then the angel who had been sent disappeared from her.

And by the will of God on this day Pirsikila became pregnant on the 10™ of
Maggabit (March) at the beginning of the day, which is equivalent to night
(evening?) according to the Egyptian calendar (?). And his birth was on the 8™
of Tahsas (December) on Sunday. And in this (same) month Aklessiya bore our
father Gabramanfas Kidus in the town Nehissa, and also the birth of father
Pauly, who is the hope of the world, in the nation of Egypt. And how similar are
their conception and their birth to the birthday of our blessed and saintly
father Musé! And at his birth Michael and Gabriel came in human form. And
they said to his father. Let the name of this boy be our blessed father Musé, a
man of God. And he will be exalted above 3| the righteous who came in the
past and those who will come in the future. And there is no one like him on the
earth and there is no one born of woman who is greater than our blessed and
saintly father Musé. And saying this, those angels who had been sent from God

disappeared from him.
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And on this day the baby arose and he came down from his mother (i.e. from
her lap), and he stood up on his feet and he knelt down to the Father, the Son
and the Holy Spirit and he spoke, saying: Glory to the Father, glory to the Son
and glory to the Holy Spirit, and may Your name be blessed forever, three
times, and he said, You who brought me out of the darkness into the light, may
Your kingdom be blessed and praised. And his father and his mother and all his

relatives who were there rejoiced.
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CHAPTER FIVE

5. Some Philological and comparative notes

MsA and MsB are of course very similar, since they contain two versions of the

same text. There are some general differences between them, however.

In MsA the writing is bigger and the number of folios is larger. MsA also has

two illustrations at the beginning. It has a one-page introduction in Amharic.

MsB has no illustrations. But it does have a table of contents at the beginning,
and at the end there is a list of the vessels and gold given to the church, and a
list of churches which he built or visited, and a list of languages (perhaps these
are languages which Abuni Muse knew or knew about). MsB has a two-page

introduction in Amharic.
5.1. Synonymous readings

Sometimes MsA and B use different wording which expresses the same

content. For example:

Manuscripts Geez word
Mg f7ré line 3 Mldwd. ... In the land
Mg f4 rb line 21 nui .. In the country
Ma f13 r6 line 11 nen, .. Serpent
Mg f7ra line 5 aACe .. Beast
Ma f7ra line 7 A4\ ch,9° At Bethlehem
Mg f3ra line 22 @0t LA dr9® In Bethlehem
S — |
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Ma f7ra line 9 In the country

Mg féra line 23 To the country
Ma f7rb line 12

Mg f4rb line 10

5.2. Variant Readings (Change of Meaning)

Sometimes, however, the different readings in MsA and B say different things.

For ekample:
_
M, f7ra line 6 DA P L0 W | And before this

DAL 1 H And after this

M; f4 ra line 21

Ma f8rb line 2 AN%A hnhn For the wedding feast

M fdra line 7 NAN @0+ hnh | For those who are in the

wedding
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5.3. Deletion or additional expression

Sometimes there are additional or deleted words in MsA compared to MsB,

and the reverse also occurs in both manuscripts in the same context,
For example:
® M, F7raline22
aM SND-A OHLOR Amnnmeeeee. @t (4
Mg f4vb line 3
A LNDH OLOX K ONGH, D (8
* MyF12raline 20 15715 mnnag NThT OHAINA oy
Mg F21 €715 @NAAG® o OHAINA oy
* Maf21rbline12 8.0 ool OGP 9° -
Mg f10 rb line 25 4.0 o070 C--------- °m-¢
* MaF12raline 12 @Aao-3kY (0K T2 £ NI (19°¢. o (14
Mg F7raline 21 @hao-44:Y, AMa +94-0 501 @w goe. NH7*NC (94
* MaFl3va oo fPooe e DL TLb I P ao-
Mg F6 rv line 16 mNA Lov- ey LA ®~ 044 h9°% 1P ao-
* MaF13v;line 7 @147 dv OAF 1 b Fort: ARCP

Mg F7y line 29 @422 ch W HA A3 TP tiet: ADAE ACP
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S5.4. Philological notes to the MsA

® |srael is sometimes spelled as #4.A, as if it were a
combination d4v¢-hA ‘asra -'El. We see this in MSA f. 23
ra in the spelling A% A

® The manuscripts show almost no corrections, neither in the
margin nor in between the lines. One correction is very
interesting, however. In Ms A .23 va, the scribe wrote
oHLwAL:, But a small character 1 is added above the line,
S0 that this becomes wHE AL, |t is very likely that the
original writing (without 1) shows Amharic influence, and
then the scribe corrected the Ambharic form (LwaL:) and

made the proper Ge‘ez form (L TmnL:)

® Musé is sometimes referred to as “he” and “they”
interchangeably. For example, in MSA f.22rb, we first have
Nae [0 (somi ‘abu-hu) but then h-hn A-1Poo- (Kabkaba
‘abu-homu); both references are to Musé’s biological father, who
is called “his father” and then “their father”. The use of “they” is

apparently a plural of respect.
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CHAPTER SIX

6. Conclusion and recommendations

6.1 Conclusion

In this thesis | have presented a historical and philological analysis of Gadls
Musé based on manuscripts found at the monasteries of Addis Amba
Madahane’alim, Yidobg Marayam, Yicara Mddahane’alim and Gidamsi

Yohannos.
Based on the data collected from available sources, the study has:
> Presented a historical analysis of Ge’ez Mss of GM
» Presented a philological analysis description of the texts.
» Produced a critical edition of part of two Mss of GM.

> Presented a brief discussion of some differences between the two Mss

of GM.

Historically these Mss give considerable information about monastic life,
hagiography, theology and the relation between Ethiopia and Egypt at that

time.
Several historical points emerge from the Gid|:

l. Based on the Mss Abunj Musé came from Egypt to Ethiopia in the 4t

century.

55



Il. According to the Gid| Abund Musé built many cave churches in Ethiopia,

especially in Tigray and Amhara.

. The Gadl reports various miracles done by Abunj Musé during his lifetime.

6.2 Recommendations

The researcher recommends the following:

1)

The known Ge’ez versions of Gidld Musé found in different churches
and monasteries should be preserved by digital photograpy in

museums and libraries,

Despite the statement in Fiaccadori's article in the Encyclopedia
Aethiopica, Mss of GM have not been microfilmed or preserved in
archives. The mss therefore should be listed and scientifically

catalogued in catalogues of Ethiopian Mss and in EMML.

The Mss of GM have not been translated into Amharic or English from

Ge’ez. A full translation and critica| edition should be undertaken,

The Gadl is an important text for history, theology and Christian
culture. It should therefore be published in Amharic and English and

made available throughout the country.
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APPENDICES

A) PAINTING OF SAINT MARY




B)

PAINTING OF ABUNA MUSE




C) Monastery of Yadeba Marayam




4

NA MUSE

D) MEQUWAMIYA (STICK) OF ABU
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